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MaHaceHko €.0.

acnipaHT kadeapu CycnisisHOro PO3BUTKY
i cycninbHO-BNagHUX BigHOCUH
HaujioHasibHa akagemist fepXaBHoro
ynpas/iHHA npu Mpe3naeHToBi YKpaiHu

Y cmammi 30ilicHeHo fiekcukozpacbidHull aHasiz
MOHSIMMS  My/IbmusiiHesisMy U nokasaHo, Wo
3asHaueHull ¢heHoOMeH MOXe nepedasamucs
HU3KOK MEPMIHIB:  «My/IbmU/TIHEBI3M», «I1/I0-
PUIH2BI3M», «T1O/IifIIH28I3M». Memor makoz2o
00C/lIOKEHHS € HasIBHICMb  PI3HUX  HarpsiM-
KiB, PO3BGDKHUX MIOX00I8 ma HayKoBUX WK B
cyyacHili niHesicmuyj, siKi Mo-pisHOMy mpakmy-
oMb 3a3HadeHi mepmiHu. 30iUCHEHHST /ieKcu-
KozpachiyHo20 aHanizy B8 OOC/IOXeHHi cmasio

HapKHUM KameHeM 0/1s1 4imKoi dugbepeHyiayii

MOHSIMb WO00 siBULA My/IbmUsIiH2Bi3MY, a ue, y
CBOI Yepay, Hada/10 3Mo2y po3cmasumu murio-
JI02I4HI MOHSIMMST heHOMEHY My/Ibmu/liHeBI3My
y nesHuli n102ivyHull NopsiooK, sikuli BUKpucma-
Ji3yBaBCSA Y UINICHY yHIiBepCasibHy MOOesIb, sika
€ BOOCKOH&/IEHHsIM  MOHSIMMEBO20  arapamy
My/Ibmu/liHesiamy. Ha OCHOBI yMoBUBOOIB Hay-
Kosyig U aHanizy cros8HUKoBUX cmameli 6ys10
00B8e0eHO, WO MEPMIH «My/IbMUIHEBI3M» €
Halbi/Ibl EMHUM ma YHIBEPCA/IbHUM OHSIM-
msam. Hal6irsw 20cmi OUCKYCii 3 4b020 rpusody
BUHUKaKOMb CIMOCOBHO PO3MEXYBaHHS MEPMI-
HIB «MY/IbMU/IIH2BI3M» ma «T/IIOPUSIIH2BI3M».
Huska s4eHUX BIOCMOKOE MO3UYi0 NPO 518HY BIiO-
MIHHICMb Y 3HAYEHHSIX, 3 YUM aBmopchbka OyMKa
crigrnadae, asne MepMIH  «My/IbMUIiH2BI3M»
MOXe akymy/rosamu 8 co0i SIK s1acHe My/lb-
musiHaB8i3M, mak i r/irpusiHesiaM. Kpim moezo,
Ha OyMKy asmopa, maka OUCKYCIsi 3yMog/ieHa
esponelickkoro mpaduyieto ma /iH28icmuYHUM
haKkmopoM — BXUBAHHSI Y PI3HUX MoBax rpe-
cbikcig «My/ibmu-» i «M/KPU-» i IBHA Mepesaza
BUKOPUCMAHHSI caMe «I/Iopu-», WO mex He
€ 00'ekmuBsHUM BIOOGPXKEHHAM cymi peyed.
30ilicHUBWU MOPIBHSIHHS BIOMOBIOHUX MEPMIHIB,
asmop y cmammi 8i006pa3us CBOE 6GadYeHHs!
heHOMEHY My/IbmU/iHeBI3My B8 CYCIi/Ib.CMB,
onucag Uioeo 3a2asibHUll  KOHCMpYKkm ma
BUOKPEMUB PIi3HIi BUOU My/IbMU/TIH2BI3MY — 2e0-
epacpiyHul, cycninbHUl, iHOUBIdya/ibHUl, ma
Hadas M KOpomKy xapakmepucmuky U micye
y 3aeasibHill cucmemi. TakuM YUHOM, Ha OCHOBI
JIeKCUKO2pachidHo20 aHaslisy Jiekcemu  My/ib-
muninesiamy U Yimkoi dugbepeHyiayii cyMiKHUX
mepMiHiB, asmop BUBOOUMb  YHIBEPCA/IbHY
MOOe/Ib My/ZIbmusIiHeBI3My, ska Moxe cmamu
wab/IoHOM Yu MemoOouKo 07151 (hOpMYBaHHSI
ma peastisayjii MOBHOI MO/IIMUKU, PO3POBKU MOB-
HUX rpoepam | cmpameeaiti y KoHmexcmi ry6siy-
HO20 BpsI0yBaHHsI.

KntouoBi cnoBsa: My/ibmusiiHesiaM,  Mpropu-
JiH2BI3M, MO/fH2BI3M, BifliH28I3M, MPU/TIH28I3M,
6a2amoMOBHICMb, MOOE/Tb.

The article carries out the lexicographic anal-
ysis of the concept of multilingualism and it
is shown that this phenomenon can be illus-
trated in a number of terms: “multilingualism”,
“plurilingualism”, “polylingualism”. The rea-
son for the following study is the availability
of different approaches and scientific schools
in contemporary linguistics, which interpret
the terms “multilingualism”, “plurilingualism”,
“polylingualism” differently. The lexicographic
analysis in the study became the cornerstone
for a clear differentiation of concepts regard-
ing the phenomenon of multilingualism, which
in turn enabled the typological concepts of the
phenomenon of multilingualism to be set in a
certain logical order, which crystallized into a
holistic universal model, which is the perfection
of the conceptual apparatus of the phenome-
non multilingualism. Based on the inferences of
scholars and the analysis of dictionary articles,
it was proved that the term “multilingualism” is
the most essential and universal concept. The
most heated discussions on this issue arise in
relation to the delineation of the terms “multi-
lingualism” and “plurilingualism”. A number of
scholars advocate a position on the obvious
difference in meanings, the author’s opinion
coincides this position, but the term “multilin-
gualism” can accumulate in itself both multilin-
gualism itself and plurilingualism. In addition,
according to the author, such a discussion is
due to European tradition and linguistic fac-
tor — the use of “multi” and “pluri” prefixes in
different languages and the obvious advantage
of the use of “pluri”, which is also not an objec-
tive reflection of the matter. By comparing the
corresponding terms, the author in his article
reflected his vision of the phenomenon of mul-
tilingualism in a society, described its general
construct and distinguished the various types
of multilingualism — geographical, social, indi-
vidual, and gave them a brief description and
place in the general system. Thus, on the
basis of lexicographic analysis of the lexeme
“multilingualism” and the clear differentiation of
similar terms, the author deduces a universal
model of multilingualism, which can become
a template or a method for the formation and
implementation of language policy, the devel-
opment of language programs and strategies
in the context of public governance.

Key words: multilingualism, plurilingualism,
polylingualism,  bilingualism, trilingualism,
model.

MocTtaHoBka npoOnemu B 3arajbHOMY
Burnapi. Bsaemopia KilbkOX MOB Yy CyCniflb-
CTBi Ta noniTmka 6araTtoOMOBHOCTI akTyani3ye
OOCNIOXEHHS ABMLLA MYJIbTUNIHIBI3MY, 30KpeMa
B KOHTEKCTi Ny6iYHOro BpsayBaHHSA Sk ManaaH-
4yMKa, Ha SKOMY BCTAHOBJIIOTbLCA YiTKi npaBunia
B3aeMofii MOB Yy MpaBOBOMY MOJi Ta CTBOPIO-
€TbCS BiMOBIAHE NPOrpamMHoO-LiboBe 3abeane-
YeHHqa uiei B3aemogii. OTke, MyNbTUNIHIBI3M €
0060B’A3KOBUM acrnekToM Nioacbkoro 6yTTa, cni-

BiICHYBaHHSI B CYCNIJIbCTBI Pi3HMX €THOCIB, NpO-
LLeCcy MiXXMOBHOI Ta MiXKYNLTYPHOI KOMYHiKaLLi.
BignoBigHO, KoXHa AgepxaBa MNOBMHHA Bpaxo-
BYBATW NMUTAHHA 6araTOMOBHOCTI, 3A4iACHIOIOYN
CBOIO NOJITUKY 334719 3aXUCTY [ep>XKaBHOiI MOBMU,
36epexeHHs MOB HaLiOHaNbHUX MEHLWMWH Ta
3a6e3nevyeHHss KOMMOPTHUX YMOB 3AINCHEHHS
MiXKMOBHOT KOMYHiKkauii. OgHaK MyNbTUIHIBI3M
Ik HAYKOBO-TeopeTnyHa npobnema AOoci nepe-
OyBae nig NUIbHOK yBarol HaykKOBLB, SKi Hisik
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HE MOXYTb AiNTU 3roAn LWo 40 BU3HAYEHHS LbOIro
MOHATTS.

AHani3 ocTaHHix pocnigxeHb i nyonikauiin.
deHoMeH MynbTUNIHIBI3MY nepebyBae y oKyCi
yBarm HU3K1 OOCNIAHUKIB Y PiBHUX chepax: ¢ino-
codia (H. Kopwak, H. KyopsiBuesa), niHrsic-
Tnka (Y. BarHpaitx, |. fonyboBcbka, €. IBaHOBa,
T. OctaneHko, 0. MaHaciok, B. Posenugerr,
I Yyb6a, B. AumwmHa), nonitonoria (H. Menarewa,
T. CmupHoBa), couioniHreictuka (KO. bBectepc-
Hinbrep, |. BannepcrtaiH), gep>xasHe ynpassiHHS
(I AmneHnu, I. €BceeBa, L. XoBTak-TapackiHa,
I. TonywwmHebknia, O. Cepreea, O. TapaceHKo).
OkpeMo cnig 3BepHyTU yBary Ha npadi 4ocnigHu-
kiB: O. Bakar, J. Blommaert, J. Cenoz, M. Clyne,
D. Crystal, N.AAl-Fattah, E. Haugen, C. Hoffmann,
S.P. Huntington, N. Kumar Singh, L. Orban,
W. Samarin, U. Schonpflug, M. Spotti, K. Stein-
Smith, L. Wei, S. Wright. MNMpobnemy Bu3Ha-
YEHHSI MOHATTS MYJILTUNIHIBIZMY OKPECSIeEHO
B npausax Takmx ydenmx: J. Dombi, W. Mackiewicz,
Ch. Tremblay, Y. Turker, J. Cenoz, B. Hufeisen,
U. Jessner, A. Otwinowska-Kasztelanic,
E. Piccardo, S. El Euch Ta iHLui.

Y HayKOBI LapWHIi iCHYE HEBM3HAYEHICTb Tep-
MiHIB OO0 sBMLLA OaraToMOBHOCTI. Tak, cepef,
BYEHNX TOYUTLCS FOCTpPa OUCKYCia wono anoe-
peHuiauii MOHATb «MYNLTUNIHIBI3M», «MJIIOPU-
NIHrBiI3M», «MOJIHIBI3M»,

MeTa crartTi. 1) 3aiicHuTn nekcukorpadiy-
HWI aHani3 NOHATTA MYJbTUAIHIBI3MY, HA OCHOBI
AKOro OOBECTU, WO TEPMIH «MYJIBTUJTIHIBI3SM» €
HarObINbW EMHMM Ta yHiBEPCaNbHUM MOHATTAM;
2) Ha ocHoBi aHanizy po3pobutn yHiBepcasnbHy
MOLENb MYAbTUNIHIBI3MY METOAOM CUCTEMATU-
3auii n Tmnonorisauji OKPEMNX MOHATTEBUX aCMek-
TiB MYNLTUNIHIBISMY 1 TUM CaMUM YO0CKOHaNUTH
NMOHATTEBMI anapaTt LWoao sasuwa 6araTomMoB-
HOCTI.

Buknap ocHoBHOro martepiany. Pi3sHi
HanpsIMKM Ta LWKOMM, NpeacTaBiieHi B cyvac-
Hi  NiHrBiCTUUI, TPakTylOTb TEpMiH «barato-
MOBHICTb» / «MYJIbTUNIHIBI3M» / «NOMINIHIBI3M»
no-pisHomMy. KoxeH [OoChigHUK MPOMOHYE Taki
BU3HAYEHHS MYNbTUNIHIBI3MY, AKi HANOINbLL TOYHO
KOPEnoTbCA 3i cHepoto Moro 4OCNiIAXKEHb, TOMY
XOOHE 3 BiAOMMX BM3HAYEHb HE MOXHA BBaXaTtu
yHiBepcanbHUM. Ton ¢akT, WO MYSbTUIIHIBI3M
PO3rMAaO0aeTbCA HE TiNIbKWM B PaMKax NiHIBICTUKW,
a "W ncmxonorii, couionorii, NiHrBOANOAKTUKN Ta
iHLUMX coujanbHUX Hayk, e Nigkpecne noro
GaraTorpaHHuUiA xapakTep i BUMMNpPaBOOBYE YMC-
JIEHHICTb Noro aediniuin.

MoHATTS «MyNbTUAIHIBI3M» O3HAya€ BOJO-
OiHHS KiflbkKOMa MOBaMW W Ma€e pPi3Hi NposiBu.
HocnipHnua |. TonyboBcbka BMAINAe Hawjio-
HaJ/IbHU MYNLTUNIHTBI3M, AKUM BOHa MO3Ha-
Yae BXMBAHHSA KiNlbKOX MOB Y MEBHIN CYCMiNbHIN

()| Bunyck 12. 2019

CNiAbHOTI, Ta iHAMBIAYANbHUA MYNbTUNIHIBI3M
K BXWMBAHHA iHOMBIOOM KiNlbKOX MOB, KOXHa 3
AKX 0OMPAaETbLCS BiAMNOBIAHO A0 MEeBHOI MOBHOI
cuTyauii. MynbTUniHreiam moxe 6yTn po3onTrm
Ha MEeHLLi NOHATTEBI YaCTUHW. HancyTTeBilWMMK 3
HUX, Ha aymKy |. Tony®OBCLKOI, € NNIOPUNIHIBI3M,
6iniHreiam i 6GaraToMoBHICTb. [IOPUNIHIBI3ZMOM
OOoCnigHuUS MO3Havyae iHAUBIAyasbHUA MCUXiY-
HUIN cTaH ocobu, AKUI NO3BONSE i anbTepHa-
TUBHO 3aCTOCOBYBaTM B MNPOLECI CMiJIKyBaHHS
Kinbka MOB HE3asieXXHO Bifd, PIiBHS iHLWOMOBHOI
KOMMeTEeHTHOCTI. BiniHreiam, Ha ii AymKy, € 34aT-
HICTIO 0CcOBM KOpMCTyBaTUCA OBOMA HaLiOHasb-
HMMM MOBaMn abo MOBHaA MNpakTuka, KOAuU Cyc-
NifIbCTBO NOCJIYrOBYETLCS ABOMA HaLioHabHUMU
MOBaMM B OAHin abo pisHKX cepax ChinkyBaHHS
abo nNoHATTHA, ke BM3HAYa€e sIBULLE ChiBiCHY-
BaHHS, B3aEMOBIJIMB i B3aEMOLIO OBOX MOB
y IpMpOgHOMY i LUTYYHOMY ABOMOBHOMY CEPEO-
BULLL, B IKOMY COLiaibHi rpynuy BONOAiIIOTL ABOMA
MOBaMM Ha OAHaKoOBOMY abo0 PiSHOMY PiBHSX;
6araToMOBHICTb (MYNLTUAIHIBI3M) — 30aTHICTb
0cobun kopucTyBaTuUcsa OinbLL HixX ABOMA HaLio-
Ha/bHMMW MOBaMM abo MOBHa MpakTuka, B AKil
COLjiyM BUKOPUCTOBYE A5 CMiNIKYBaHHA BiNnbLL HiX
OBi HaLiOHaNbHI MOBM B OfHIN ab0 pi3HMX cdhepax
CcninkyBaHHA abo AABULLE CYCNiIbHOrO PIiBHS, AKe
NnO3Haya€e CriBiCHyBaHHS Pi3HUX MOBHUX CriB-
TOBapuUCTB, 30KpeMa B ymMoBax 6GaraToMOBHOIo
MicTa 4m baratoMoBHOI KpaiHu [3, c. 14-15].

3i ceoro 6oky, x. CiHO3 Buainse Taki popmMmu
iCHYBaHHS1 HauiOHa/bHOro (couiasibHOro) MyJib-
TUNIHIBI3MY:

—  MYJbTWIIHIBI3M SK CMIBICHYBAHHS OBOX i
GinbLLe MOB Yy KpaiHi, L0 cknanocs 3a iCTOpUYHNX
obCcTaBuH;

— B OAHiN kpaiHi o@iuinHO YTBEPOXEHO
Kinbka MoB (KaHapa, LUeenuapis, benbris,
Binopycis);

—  MYAbTUAIHIBI3M $IK CMiBICHYBaHHS B OOHIN
KpaiHi KislbKOX €THIYHUX MOB anie B MOBCSKOEH-
Hii KOMYHiKaLii MOXe BMKOPUCTOBYyBaTUCs abo
Tinbkn ogHa MoBa (gep>xaBHa), abo Bigpasy ABi
MOBM (OepxaBHa Ta €THiyHa) (Ykpaina, Pocis,
BenukobpwutaHis, lcnaHia, KeHis);

—  eMIrpaHTCbKN MYAbTUMIHIBI3M, KONU Mir-
paHTN 3MYyLUEeHi B3aEMOLIATM 3 CYCNiJIbCTBOM,
B IKOMY BOHM onuHuanca [10, ¢c. 5-6].

Hainbinblw 3aranbHe BU3HAYEHHS MYNbTU-
NiHrBiaMy 0yno 3anponoHoBaHo @. MpoxxaHoM,
KW  SIK TONIOBHA XapakTepucTuka MYJbTU-
NIHrBI3MY Has3MBae BWKOPUCTaHHS iHAUBIAOM
OBOX i Oinblle MOB B MNOBCAKAEHHOMY XXWUTTI
[22, c. 145]. Benukuini eHUMKIonegnyHuin cnoB.-
HUK, cepia «MOBO3HaBCTBO», BU3Ha4yae Oara-
TOMOBHICTb  (MYNBTUAIHIBI3M,  MONINIHIBI3M)
K «BXMBAHHAMHS OEKiNIbKOX MOB B MEXax MneB-
HOi couianbHOI CMiNbHOCTI; BXMBaHHS iHOUBIAY-
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MOM (Fpynoto nogen) OekinbKOX MOB, KOXEH 3
AKNX BUOUPAETBLCSA BiAMOBIAHO [0 KOHKPETHOIl
KOMYHiKaTMBHOI cuTyauieto» [6, ¢. 303]. TepmiH
«MYNbTUMIHIBI3M» HANEXUTb A0 TUX TEPMIHIB, AKi
He MaloTb YiTKOI iHTepnpeTauii. MoBa € 6a3oBuM
IHFPEdIEHTOM, SKWIA BU3HAYAE MYNLTUIHIBI3M
[7,c.102].

Y KOHTEKCTi BM3HA4YeHHA Ta gudepeHuiauii
MOHSATbL CNOCTEPIraeTbCH ANCOHAHC WOA0 TEPMI-
HIB «MYJIbTUNIHIBI3M» i «MTIOPUAIHIBI3M», OCKISIbKM
060€ No3HavaTb 6araTOMOBHICTb i MOXYTb BXW-
BaTMCS NapanesibHo. [NpuMiTHUM € To akT, Wwo
TepMiH «plurilingualism» 3anposaguna Papa
€sponun, a came [lenapTaMeHT 3 MOBHOI Moni-
TUKW, ONF NO3HAYEHHS UMM CNIOBOM BMiHHA OCO-
6010 cninkyBaTmca gekinbkoma moBamMu. TepMiH
«multilingualism» BUKOPUCTOBYETLCA OJ19 NO3HA-
YeHHS! HasBHOCTI KiJlbKOX MOB B OQHOMY CYyCniJlb-
CTBi, akuUEeHT pobuTbCs Ha CniBICHYBaHHi MOB,
Ha reorpadiyHoOMy apeani iXHbOro MOLMPEHHS.

MynbsTUNIHFBISM BM3HA4Ya€ETbCA SK 30aTHICTb
BMKOPUCTOBYBATM Oekifilbka MOB ab0 OKPEMOIo
ocoboto, abo rpynoto oci6. TobTo e — B3aEMO-
i MOB Ha PiBHI MOBLiB, AOCBiOy Ta CyCMisIbHNX
npakTuk [13, c. 168].

Y CBOIO 4epry, NAPUNIHIBI3M GK KOHLEMLLsS
oyna 3anpoBagxeHa CERF, ue cnpoba Buko-
pPUCTOBYBaTU MOBHiI 3HAHHS 1 BMiHHS iHLIMX OCi0
3 MEeTOl0 CMifIkyBaHHA 3 iHLUMMKN ocobamu y pi3-
HUX XUTTEBUX cUTyauiax. Lle spaTHiCTb edek-
TUBHO BMKOPMCTOBYBATU MOBY N BYyTWM BKJOYeE-
HUM B MYJIbTUHAUIOHANbHY I MYNLTUKYJIBTYPHY
cnineHoTy [13, c. 168].

Y EBponeicbkin  XapTii  NAOPUNIHTBI3MY
3a3HavyaeTbcd, WO noHATTS «plurilingualism»
nepenbayae BOJNOAIHHA O[HIED OCODOOI Kifb-
KOMa MOBaMWu, WO BIOPIBHAETLCA Big, NOHATTS
6araToMOBHOCTI, $IKE O3Haya€ CrhiBICHYBaHHS
KiJIbKOX MOB Ha OOHIi TEPUTOPIi Y MeXax OAHiei
couianbHoi rpynun. TlnopwuniHreaneHe cycninb-
CTBO 3[aTHE BUCJ/IOBNIOBATUCS KiflbkOMa MOBaMu
Ha PISHUX PIBHAX MOBHOI KOMMETEHTHOCTI, Toai
K 6araTOMOBHE CYCMiNIbCTBO MOXe CKnagaTucs
i3 OQHOMOBHMX 0OCi0, AKi HE BONOAIIOTb IHWWMMK
moBamm [20].

9k 3a3Havae Makiesny, Paga €ponu 3gji-
CHUNa niTepaTtypHuin nepeknag ¢paHuy3b-
KOro TeEpPMiHY Ans no3HayeHHs OGaraToMoB-
HOCTI Ha aHMmMiCbKy MOBY, NO3Ha4al4n CJI0BOM
«plurilingualism» iHOUBIAyanbHUA BUMIpP, a CNo-
BoM «multilingualism» — cycninbHUin BUMIp [26].

3a3Ha4yeHi NOHATTA € CUHOHIMamMu, Wo nig-
TBEPOXYE «JIIHIBICTMYHUI CNoBHUK» XK. iobya
[17] i «CnoBHUK niHrBOAMAaKTUKN> P. TannicoHa i
L. Kocta [21].

Y. IIXecHep cnpaBeosiMBO 3ayBaxye, LWO
KOHUENT MAIOPUNIHIBI3MY € MOXiAHUM Bif, KOH-
uenTy MynbTUAiHrBiamy [24, c. 15-20]. Takoi

X OYMKU  OOTPUMYIOTbCA 1 iHWI  HAYKOBLI
[11, c. 1-9.] € Teopia npo Tak 3BaHuK «individual
multilingualism», kM € PIBHOUIHHUM TEpPMIiHY
«plurilingualism» [8]. 9kwo € «iHouBioyanbHUI
MynbTUAIHIBI3AM — individual multilingualism»,
TO TaKOX € TMNOHATTA «COLa/IbHUA MYNbTU-
NiHrBiam — social multilingualism», konu aekinbka
MOB MOXYTb BUKOHYBaTW @YHKLii B OOHOMY
CycnifnbCTBI, i ue He nuwe reorpadiyHe cnisic-
HyBaHHS MOB. TakoX HasiBHE MOHATTS «iHCTU-
TyUiOHaNbHUA  MYNbLTUNIHIBIBM —  institutional
multilingualism», konu pisHi iHCTUTYLji a6o opra-
Hi3auii HapalTb NOCAYrK Pi3HMMU MOBaMU | CTa-
TyC MOB € O(iLiMHO 3aKpinaeHnM.

K. Tpembnei cTtBepaXxye, Lo No BiAHOLIEHHIO
0O OfHieEl 0cobun, CEHCU 3anMLLIAITLCS HE3MIH-
HUMMW «MIIOPUMOBHUIN», «BaraTOMOBHUI». Ane
B Mexax CyCniJibCTBa MJIOPUIIHIBI3M | MYyJlb-
TWIHIBIBM MNO3Ha4aloTb PIi3HI pedi. JocnigHnk
BOAETbCS OO0 NIHrBICTUYHOrO aHanidy Jiekcem i
HaBOAMTb Pi3HI aHanorii. MHOXMHHICTb / naopa-
Ni3M Ta YUCENBHICTb € PISHUMU MOHATTAMMU.
YucenbHiCTb — Ue 30iNbLUEHHS B KifIbKOCTi MEBHMX
006’exTiB, @ MHOXWHHICTb / niopaniam — 306iNb-
LWWEHHS B PO3MaiTTi. Y nekcemi «napanbHUn»
MICTUTbCA OBIi CEMU — «OAUHUYHICTb» N «pO3Ma-
iTTa». «Po3maiTicTb» He o3Havae 306iiblueHHs
B 006’emi. OTxe, HaykoBelLb BUAINSE OABi Moaeni:
MYJTBTUJTIHIBIBM B KOHTEKCTI aHI0-CaKCOHCLKOI
napagurMn. 3azHadeHa MOAeNb PO3rNsSaae cyc-
MNiNbCTBO Yy BUMAAI TICHO B3AaEMOMOB’A3aHNX
CMiJIbHOT i3 3aroCTPEHUM MOYYTTAM HaLioHalb-
HOI CaMOIAEeHTUYHOCTI, SIKi HE CMiNIKYIOTbCS TICHO
Mi>K 0c00010. 3B’A3HOI0 TAHKOIO ON19 TaKMX Ciflb-
HOT € aMepuKaHCbKa KOHCTUTYLIS i aHrincbka
MoBa. CnocTepiraeTbCs BUKOPUCTAHHSA TEPMIHY
«multilingualism» gk gns no3Ha4yeHHs reorpadiy-
HOro apeany, Tak i Anasa CcycnifibHMX MOBHUX Big-
HOCWH — «plurilingualism». B aHrninceki MoBi Big-
CYTHE 4iTKEe PO3MEXYBaHHSI UUX OBOX TEPMIHIB,
GinbLIiCTb 3anNUTiB MOJAETLCSA CaMe Ha TEPMIH
«multilingualism». To6T0, Ha aymky K. Tpembnes,
Taka Moaenb NoB’aA3aHa i3 HiBEeNOBaHHAM Halli-
OHaIbHUX MOB 1 PO3LWMPEHHSAM 3aCTOCYBaHHS
aHrnincbkoi MmoBu 4k lingua franca, wo € B Ayci
KonoHianbHoi napaanrmm [30].

Opyra mopens nig Haseow «plurilingualism»
NnOXoAuTb Bif, €BPOMENCLKOro rymaHiamy. 3a
L€ MOOennio, CyCiaHi CnifIbHOTU TICHO KOMYHi-
KYIOTb MiXX cO0010, BinOyBaeTbCa OOMIH KynbTyp-
HO-ICTOPUYHMM HaaOaHHAM, CnoCTepiracTbCcs
TEPNUMICTb A0 IHWMX MOB, PENIiriin, LiHHOCTEN.
MPOTUCTOAHHSA ABOX NOHATb «MYJIbTUMIHIBIZM» I
«MAOPUITIHIBIBM» MONSIrae B HASABHOCTI ABOX Pi3-
HUX KYNbTYPHO-dinocodcbknx Tevin [30].

E. MNikapoo npoBoamMTb napanenb MixX Tep-
MiHAMW  «MYJIBTUITIHIBI3M» | «MIIOPUJTIHIBI3M»,
BUKOPUCTOBYIOYM METadOPUYHICTL Oas onucy
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MAOPUNIHIBI3MY, IKNI BOHA MOPIBHIOE i3 HABKOJN-
LWHIM cepenoBuULEM, B 9KOMY MNOpy4 pPO3Mi-
WEHO MHOXWUHHICTL enemeHTiB. [ocnigHunua
HaBOOMTb MpPUKNag nicy, B SIKOMY BCi Aepesa
B3AaEMOMOB’SI3a@Hi, BOHM «KOMYHIKYIOTb»  MiX
cob0i0 — ue i € NPUHLMN NIOPUNIrBi3aMy — yHe-
MOXIJIMBJIEHHS BIOOKPEMJIEHOrO ChiBICHYBaHHA
MOB. MynbTUNIHIBI3M, Y CBOIO Yepry, no3Havae
JNWE MHOXWHHICTb MOB Ha NEBHI Teputopii
[28, c. 77].

C. Eneyx poTpuMyeTbCH nigxody, WO Tep-
MiH  «MIIOPWNIHIBI3M»  Binbll  aTPUOYTUBHUI
dpaHuy3bKii MOBI, TOAi SIK «MYNbTUIHIBI3M»
yacTiwe 3yCTpiYaeTbCsa B aAHMINCbKIN  MOBI.
MniopuniHreiaM o3Havae AMHaMidyHi B3aEMOBIA-
HOCMHW Mi>XX MOBaMu 1 KynbTypamm [18].

M. Typkep, pO3MEXOBYIOHN Lii MOHATTS, AOXO-
ONTb BUCHOBKY, WO MYNLTUIHIBI3M BU3Ha4a-
€TbCS SK MPOoLEeC HAabNMXEHHS MOB s CyCMifb-
cTBa Ta y cdepi ocBiTU. TOOTO MYNLTUNIHIBI3M €
IHCTUTYLIMHNM i CyCMiNbHUM KOHCTPYKTOM [31].

B aHrnincekin MoBi TEPMIH «MAIOPUNIHIBI3M»
HE € 4acCTo BXMBaAHUM, TO4i K Yy paHLy3b-
Kin Ta Himeupkin moBax «plurilinguisme /
Mehrsprachigkeit» BUKOPUCTOBYIOTbCASKMOHATTA
BOJIOAIHHA  OKPEMMM  iHOMBIOOM  KiflbkOMa
mMoBamun, a «multilinguisme / Vielsprachigkeit»
no3HavalTb Npmpony 6araToMOBHOCTI MEBHOMO
CyCnifIbCTBA, B AQHMINCbLKIN Xe MOBIi TEPMIHOM
«multilingualism» nosHavaloTb 06uaBa SABMLLIA
[16, c. 1093].

LliikaBum € iHWe po3MexyBaHHA MOHATb
Woa0 MyNbTUAIHIBI3MY, a came: MOHO-, bi-, i
TPUNIHrBI3M. Hanbinbw nowmpeHoto ¢$opMoto
MYNbTUMIHIBIBMY B Cy4aCHOMY CYCNIIbCTBI €
TPUAIHIBI3M. Y HayKOBUX OOCHIOXKEHHAX XX CT.
TPUNIHIBI3M TpakTyBaBCS K NPUPOOHE NPOOoB-
XeHHs BiniHreisaMy: TPMMOBHICTb HE BBaxa-
€TbCA 0CO6MBOIO HOPMOIO  MYJLTUIIHIBI3MY
i He po3rnsaganacb B 9KOCTi OKPEMOro siBuLa 3i
cneum@iyHUM NOHATIMHUM anapaToM i BNACHOIO
mMeToponorien. Posrnagaroydm rnoHATTS TPUMOB-
HOCTI, BiNbLUICTb AOCNIAHNKIB HE PO3MEXOBYIOTb
MOHATTS «TPUSIHIBI3M» | «BiNiHIBI3M», acoL,ilo4YM
iX 3 piBHMMKM NposiIBaAaMU OOHOrO i TOro X ¢eHo-
MEHY.

Ll. TopmaH 3a3Haymna, WO 3a BiACYTHOCTI
Oyab-SIKOrO0 TEOPETUYHOIO OBIPYHTYBAHHSA TpU-
NiHrBi3My K 0COOGNMBOI NiHIBICTUYHOT KOHIry-
pauiji, 6araTo niHreiCTiB NpaUoloTh B paMKaxX KOH-
uenuii 6iniHreiamy [23, c. 2].

TpaonuinHO BBaxanocd, WO TpWAiHrBanb-
Has cucTtema € MpPOAOBXEHHAM OiniHrBanbHOI
[29, c. 121], oTxe, KOHUENUis TPWUAIHIBI3MY
nepeiHana 3 Teopii 6iNiHrBI3aMy NOHATTEBUIA ana-
par.

Yy CNOBHUKY NIHFBICTUYHUX TEPMiHIB
3a pegakuieto T. )Xepebnno TpuniHreisaMm nosHa-
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YaeTbCs SK 30ATHICTb BOMOAITM TPbOMa MOBaMM
[4, c. 420]. €Bponencbknii CIOBHUK JliHIBIC-
TMkn 3a pepn. . Kpucrtana B3arani He MIiCTUTb
iHbopMaLji  Wwoao TepMiHa  «TPWIIHIBI3M»,
a NMoCUNaHHA 00 TEePMiHY «TPUrnocis» obmexy-
E€TbCA TiNIbKU NOCUNAHHSAM HA TEPMIH «ONrA0CIS»
[14, c. 496]. IHWi aHrNiNCbKi CTOBHUKN TPaKTYIOTb
TPUNIHIBI3M MNOAIOHO OiNiHrBiI3MYy: K BOMOAIHHSA
TpbOMa MOBaMM Ha 0gHaKoBO abo Maixe ofHa-
KOBO BUCOKOMY piBHi [27; 15]. Ha ocHOBI aHanisy
CNTOBHUKIB MOXHA 3p0OUTM BUCHOBOK MNPO Te, LU0
B Cy4acCHIM NiHreicTuui A0 cux nip He cpopmMysbo-
BaHO YiTKMX BU3HAYEHb MOHATL TPUJTIHIBI3M i MYJ1b-
TUMIHrBI3M. [Hakwe kaxy4u, gymka L. TopmaH Ta
iHLIMX aBTOPIB 3aIMLLAETHCS TAKOIO, LLLO KOHLEen-
LS TOMNIHIBI3MY 9K HAYKOBOIO NOHATTS 3anumia-
€TbCS HEpPO3pPOONEHOD B paKypCi NiHrBICTUYHOI

HayKW.

[MoBepTaluncb [0 NUTAHHS LWOAO pPO3-
MEXYBaHHS MOHATb «MYbTUAIHIBI3SM» | «MNJI0-
PUNIHIBI3M», MNOTPIOHO 3ayBaxuTu, WO npe-
dikKcn Ons no3Ha4YeHHsT KiflbKOCTi, YMCENbHOCTI
€ natuHcbkoro «multi-», «pluri-», Ta rpeubKkoro
NOXOOXeHHs «poly-». [pedikc «multi-» noxo-
OUTb Big, naTUHCbKOro «multus» — «Binblue Hix

oauH; bararto». MNpedikc «pluri-» noxoauTb Big,
cnie «pluris, plus», 3Ha4YUTL «Kinbka». [pegdikc
[ABHbOrPeLbKOro MNOXOMXKEHHST «poly-» roxo-
OnTb Bif, «molbg — polus», o 3Ha4UTL «baraTo».
MpoTe, TepMiH «BaraTOMOBHICTb» B €BPONEn-
CbKMX MOBax nepeBaxHO OyayeTbcs 3a O0rMo-
MOrOI0 OBOX i3 3a3Ha4YeHux npeagikcis — «multi-»
i «pluri-», xo4a icHye 1 TepMiH «polylingualism»,
AKMA B PISHUX CJIOBHUKOBUX CTaTTSX aHr-
NINCbKOT  MOBWM  3a3HAYa€ETbCA K  CMHOHIM
0o nekcemn «multilingualism» [19]. [poTte
KeMOpUOKCbKUIA  CNOBHUK  aHMINCBKOI  MOBU
Hagae nekcemy «multilingualism», HaTOMICTb
nekcemun «plurilingualism» i «polylingualism»
Yy HbOMY BigcyTHi [9]. HaTtomicTb Okcdopackkumin
C/IOBHWK Q@HIMINCbKOI MOBU HaOae nekcemy
«multilingualism», WO o03Ha4Yae BUKOPUCTaHHSA
KifIbKOX MOB, i IeKCeMy-CUHOHIM «polylingualism»
3 MO3HAYKOI0, WO LEe CMOBO YBINLWIIO B YXXUTOK
B 30-x pp. XX cT. Jlekcema «plurilingualism» Tex
3HAXOOUTbCA B CJIOBHUKY M O3HA4Ya€ «BifIbHO
BOJIOAITU KilbkOMa MoBamMu» [27]. Ane uikaBum €
¢akT, Wo BCi Npukiaamn i3 BUAKOPUCTAHHAM TPbOX
3a3Ha4yeHnX NEKCEM, HABOASATbLCS CaMe i3 C/IOBOM
«multilingualism», W0 BKa3dye Ha noro npedepeH-
LLiIIO Y BUKOPUCTaHHI. Y CNOBHUKY aHMNINCbKOT MOBU
3a pea. Collins HasaBHiI nekcemun «multilingualism»,
«monolingualism», «bilingualism», «trilingualism»,
HaTOMICTb B CNIOBHUMKY HE BigHaxoasTb CBOE MicLE
nekcemu «plurilingualism» i «polylingualism» [12].
Taka X cutyauis i B CNOBHUKY aHMiACbKOi MOBM
3a pen. Longman [25]. To6To cepen, CNOBHUKIB
aHrnincekoi moeu Oxford, Cambridge, Collins,
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Longman, nuwe Oxford Hagae HanwunpLini
CMEeKTP NIEKCEM, NOB’A3aHUX 3 NOHATTAM «bara-
TOMOBHICTb». Afle B UINIOMY, aHITIOMOBHUA CBIT
MOCNYroByeTbCA MOHATTAM  «multilingualism»,
ke € Halbinbll yHiBepCasbHUM i NPUAHATHUM
1 noegHye B cobi yci acnekTu (iHOMBIOYyanbHUNA,
couianbHuin, reorpadivyHNin, iIHCTUTYLLIOHANTBHWIA)
6araToOMOBHOCTI.

OkpeMo cnig 3ynuHUTUCS Ha Jlekcukorpa-
diYyHOMY aHanisi npedgikciB NaTMHCbKOro MNoxo-
IDKEHHA «MYNbTU-» N «naopu-». Hanpuknag,
B CNOBHWKY aHMiNCbKOi MOBW 3a Mionnepom
HapaxoBYyeTbCS NMoHapg, 35 nekcem i3 npedikcom
«MYJIbTU-», TOAI K «MI0PU-» — Inwe gekinoka [1].
Y Bennkomy TyMayHOMY CHIOBHUKY YKPAiHCbKOT
MoBW —noHan 40 nekcem i3 npedikComM «MynbTU-»,
i3 npedikcoM «Mop-» HaNYYyETbCA MEHLUEe
necatn nekcem. Cepeg ycix chniB i3 3a3Ha4YeEHUMU
npedikcaMmn HeMae CroBa «MIIOPUNIHIBI3M»
YM  «MYSBTUNIHIBI3M». HaTOMICTb Uen CnoB-
HUK HanOBHEHWNIN HU3KOIO IEKCEM i3 Npedikcom
«barato-», AKMX HapPaxOBYETbCSA MOHaA, COTHIO.
€ nexkcemm «6araTOMOBHICTb», «6GaraTOMOBHWNI»,
«6aratToMoBHO». BaraTomMOBHICTb, 3a CJIOBHU-
KOM, O3Ha4a€ CTaH, KOMIM NI0AnHA ChiNkKyeTbCS
GaratbmMa abo KilbkOMa MOBaMW; CXWJIbHICTb
Oarato roeopuTu [2, c. 53].

Y CnoBHWUKY COLONIHIBICTUYHUX TEPMIHIB Mpi-
OPUTETHUM BBaXaeTbCA TepMiH «baraToMoB-
HICTb», @ «MONINIHIBI3M» | «MYNBTUNIHIBI3M» €
noro cuHoHimamun. CnoBHUK BUAINAE OBa BUOU
MYNLTUIHIBI3MY: HaUiOHaNbHUI Ta iHOMBIOYasb-
HWA. HauioHanbHWn MYNbTUNIHIBIZM MpUTaMaH-
HUI Onst MyNbTUHALIOHAbHUX KPaiH, MNPy LUbOMY

MOBM CMIBICHYIOTb Y TMEBHIN iEpapXiyHin €oHO-
CTi. lHOMBiAyanbHUN MYNbLTUAIHIBI3M nependa-
Yyae BOJIOAIHHS TPbOMa MOBaMM Ha OOHAKOBOMY
piBHI 9K NpoTMBara iHo3eMHUM MmoBaMm. Kpim Toro
C/IOBHUK HE BULINGE TEPMIH MIOPUNIHIBISMY
[5, c. 132].

lMpoananizoBaHi MaTtepiany JaioTb NiacTaBsu
CTBEPIKYBATM, WO YKPAIHCbKMIA BiANOBIOHUK
«BaraToMOBHiICTb» NOeOHYE B cOobi ABa MOHATTA
«MYJBTUAIHIBIZM» N «MIIOPUNIHIBI3M» | € HaWn-
BinbL yHiBEpCaNbHUM. TEPMIH «MYNLTUMIHIBI3M>»
MOXHa TpakTyBaTu gsomMa crnocobamu: 1) kna-
CUYHUIA EBPONENCHKUI BapiaHT — reorpadidyHmin
apean crniBiCHyBaHHS KiflbkOX MOB, sIki He 060B’A3-
KOBO B3aEMOMMOB’A3aHi MiX co00t0; 2) yHiBep-
canbHe MOHATTA 6araTOMOBHOCTI, Sike BKJ/IIOYaE
B cebe sK BnacHe reorpadiyHnin MynbTUNIHIBISM
i napuniHreiaMm. B Takomy pasi MoXxHa mocTta-
BUTU 3HaK PIBHOCTI MiX TepMiHamMmn «baratoMoB-
HICTb» — «MYNbTUMIHIBI3M». 3 iHWOro 60Ky, Tep-
MiHU «MYJIBTUNIHIBI3M» SIK reorpadiyHuin apean
Ta «MIOPUNIHIBI3M» TEX B3aEMOMNOB’A3aHi MixX
co6o010. JIiHrBiCTMYHA CUTYyaLis Ha NEBHi Tepu-
TOPIi, CRiBICHYBaHHS KiIbKOX MOB B KpaiHi € KO-
YOBMM KOHCTPYKTOM CTBOPEHHS MEBHMX YMOB
Oona  naopuniHreiamy. To6To MOBHa KapTuHa
CBITY NEBHOrro coujymy ¢hpopMye Moro Ceitornsas i,
30KpEMa, CTaBJ/IEHHS O0 iHLWNX HAPOAIB, KyAbTyp
Ta MOB, L0 Byae niaTBepoKeHo Mnia Yyac noaanb-
LLIOro AOCNioXEeHHS.

Ha ocHOBI pocnimXeHnx oxepen aBTop L0BO-
ONTb  HEOOXiOHICTb  BUKOPUCTaAHHA  TepMiHa
«MYNBTUNIHIBIBM» K HaWbinblW  yHiBepcasb-
HOro NOHATTS (amB. puc. 1). MNepwomxepenom

TEOTI'PAGIUHMWIL
MVYJIbTHJIIHT BI3M
Apean

F'y

CYCIIUTBHHII MYJIbTAIIHI BI3M
Heo dimifHAH

F'y

/

N

THIUBIIYAJBHUI HCTUT VIIIOHA IFHIIT
MVYIJIbTHIIIHI BI3M < MVYIJIbTHIIIHI BI3M
TITrOpHTIHTBI3M O diniHHHE

Puc. 1. YHiBepcanbHa Mmogesib MyNbTUNIHIBI3MY (aBTOpCbka po3pooka)
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MYNbTUMIHIBI3MY € reorpadidyHe po3TallyBaHHSA
KiTlbKOX €THOCIB Ha MNEeBHiN TepuTopii, WO TArHe
3a cob010 cniBiCHyBaHHSA iXHiX KynbTyp i MoB. Lle
MeEpPLUMA NPOSIB MYJILTUAIHIBIBMY SK iCTOpMYHA i
TepuTopianbHa AaHicTb. MynbTUAIHIBI3M 4K reo-
rpadiyHnin apean cniBiCHyBaHHSA MOB Y KpaiHi €
HaMObINbL EMHMM MOHATTAM B CYCMINbCTBI, Bif,
HbOIO 3aNeXnTb BUPOONEHHS MOBHUX 3B’A3KiB
y CycninbCTBi Ha HedopmanbHOMY piBHI (Cyc-
MiIbHAA  MYNBTUNIHIBI3M), WO B MNogasnblUOMy
KOHCTPYIOE CUCTEMY MIIOPUAIHIBI3MY (YMOB
ON9 onaHyBaHHS1 iIHO3EMHMX MOB) Ta IHCTUTYLL-
OHaNbHOr0 MYNLTUNIHIBIBMY (MOBHOI MONITUKN
Ha odiuinHOMy piBHI). Y CBOI 4epry, iHCTUTY-
LiOHaNbHUA MYNBLTUIIHIBI3M Ha OCHOBI HOpMa-
TUBHO-MNPaBoBOi 6a3n Ta IHCTUTYUI NoYnHae
BMAMBATM Ha CYCNiNbHUA Ta iHAMBIOYyaNbHUN
MYJIBTUMIHIBI3M, HaBiTb NMEBHOIO MIPOIO Ha reo-
rpadivyHnn MynbTUMIHIBI3M, GOPMYIOYM Ta pea-
Ni3yo4n MOBHY NONITUKY SIK perioHanbHOMY, Aep-
XXaBHOMY 1 HaaOep>KaBHOMY piBHAX. BigMiHHICTb
MK CyCrninbHUM Ta reorpadiyHumM  MynbTU-
NiHrBI3MOM, Ha Hawly OyMKYy, O4eBUAHA — SKLLO
reorpadiyHnin MynbTUAIHIBI3M € NMLLE ICTOPUY-
HO-reorpadi4yHO0 AaHICTIO CniBiCHYyBaHHA MOB
6e3 060B’A3KOBMX MOBHUX KOHTAKTIB, TO CYCMiflb-
HUIN MYNBTUNIHIBI3M NepenbayYae MOBHI KOHTaKTU
Ha HedopManbHOMY piBHI, fKi He npornucaHi
B MNpPaBOBOMY MOAi. |HCTUTYLiOHANBHUIA MYJib-
TWUNIHIBI3M, HaBMaku X, 3aKpinae PUONYHO
CniBiCHyBaHHS MOB Yy CYCNINIbCTBIi, BiH CNjvBae
M Ha CYCMiNbHUA MYNLTUNIHIBI3M, | Ha MIOPU-
NiHrBI3M K Ha BUPOOIEHHS YMOB )15 ONaHyBaHHS
iHWKX MOB. CycnifibHUA MYJILTUNIHIBI3M, B CBOIO
yepry, TeX € YAHHUKOM BrMBY Ha HGOPMYBaHHS
MAPUNIHIBISMY Ha HepOPMaibHOMY PiBHI.
BucHoBkM. JlekcukorpadiyHuii aHania oby-
MOBMB 4iTKy AudepeHuialilo MNoHATb  Wwono
ABMLLA MYNbTWUIHIBI3MY, a U€E, B CBOIO 4epry,
Hafano 3Mory po3cTaBuUTU TUMOJONIYHI MOHATTH
MYABTUMIHIBI3MY Y MNEBHWIA NIOTYHMIA NOPSAOOK,
AKNI BUKPUCTaNi3yBaBCH Y LiIICHY yHiBepcasbHy
Mofesb, fKa € BLOCKOHANEHHAM TMOHATTEBOMO
anapaTy Woao fiBvLa MynsTURIHIBI3MY. OTXe,
MOENb MYNbTUMIHIBI3MY MOXE CTaTu YHiBep-
canbHUM LWabfoOHOM, 3aranbHOol MEeTOAMKOI
ONS OOCNIOKEHHS UbOro sBuwa y 6araTbox
Haykax. Ons nybniyHoro BpsayBaHHS 3a3Haye-
HU WaboH € MOXNUBICTIO BiACNiAKYBaTU HAsIBHI
nepeoymoBu, rnpoaHaniayBatu CcyyacHWn CTaH
MYJbTUMIHIBI3MY Ta BUSIBUTU AOM0 NPUYNHHO-Ha-
CNigKOBI 3B’A3KM B CYCMiSIbCTBI 3 METOIO Nojasib-
woro ¢opMyBaHHA Ta peanisauii MOBHOI Noji-
TUKK, cTpaTterin i nporpam. bessanepeyHo, Lo
HasiBHa MOJeSflb HE MOXE OXOMUTWU BCi acrnekTun
NOACLKOro O6yTTd, BOHA NULWIE € MOPOMAXEHHSM
YMOBVBO/IB aBTOpa Ha OCHOBI cuctemMartusa;i i
TUMoNOri3auii 3HaHb NPO MyJLTUNIHIBI3M. [1poTe
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Taka MoAenb MOXE CTaTu KtoYeM A1 rmmbuoro
PO3YMIHHA NMEBHUX CYCMIJIbHO-MOMITUYHUX, KYIlb-
TYPHO-ICTOPMYHUX Ta iHDOpMaLiNHUX Npobnem
y NEBHIM KpaiHi.
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